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      PRESENTACIÓ

    


    La sèrie Conferències de les publicacions de l’Institut Universitari de Lingüística Aplicada (IULA) de la Universitat Pompeu Fabra és una iniciativa que pretén recollir les conferències i els seminaris presentats en el marc dels programes de tercer cicle de l’IULA.


    Els conferenciants convidats són persones de reconegut prestigi dins de l’àmbit de la lingüística aplicada, i els temes que presenten estan relacionats amb la recerca pròpia del centre: lingüística de corpus, lingüística computacional, enginyeria lingüística, terminologia, anàlisi del discurs general i especialitzat, morfologia, neologia, lexicografia, variació lingüística o representació del coneixement.


    Els textos es publiquen en les llengües originals en què van ser presentats pels seus autors i han estat revisats per ells mateixos. L’edició és finançada amb els recursos dels programes de tercer cicle, i les tasques d’edició i de coordinació de cada volum són realitzades directament per membres de l’Institut Universitari de Lingüística Aplicada.


    Esperem que aquesta iniciativa de difusió científica, iniciada l’any 1996, continuï arribant als investigadors, professors i estudiants interessats en la lingüística aplicada i contribueixi a difondre en la nostra comunitat temàtiques encara poc consolidades.

  


  
    


    
      INTRODUCCIÓ

    


    Aquest cinquè volum de la sèrie Conferències aplega les conferències pronunciades en el programa de tercer cicle de l’Institut Universitari de Lingüística Aplicada de la Universitat Pompeu Fabra, durant els cursos 1998-1999 i 1999-2000.1


    Aquest programa docent posa l’èmfasi especialment en la noció de lèxic com a element de cruïlla en lingüística, ja que permet abordar aspectes teòrics i descriptius des de diversos models i perspectives, i ofereix la possibilitat de treballar els espais de frontera entre sintaxi i semàntica, morfologia i sintaxi, gramàtica i pragmàtica, etc. A més, el lèxic configura un dels elements centrals en el desenvolupament d’aplicacions lingüístiques: diccionaris, terminologies, eines de processament del llenguatge natural, lematització de corpus lingüístics, etc; objectius fonamentals en la formació en un tercer cicle de lingüística aplicada.


    Durant el bienni 1998-00, l’Institut Universitari de Lingüística Aplicada ha tingut el plaer de poder comptar amb la presència de destacats especialistes en diversos àmbits de les ciències del llenguatge, que han pronunciat conferències magistrals o que han impartit seminaris monogràfics. Durant els curs 1998-99, a més dels conferenciants que participen en aquest volum, han participat en els cursos els professors Luis Fernando Lara, Beth Levin, Sergio Scalise, Ulrich Heid, Massimo Poesio i Glòria Claveria. I durant el curs 1999-00, a més de les conferències magistrals recollides aquí, hem gaudit dels seminaris de Maria Tereza Biderman, Carlos Subirats, Gabriel Amores i Sue Ellen Wright.


    Obre aquest volum la conferència de Ramon Cerdà de la Universitat de Barcelona, Notes esparses sobre algunes orientacions de la lingüística actual, que, amb voluntat de dinamitzar el debat, reflexiona sobre l’evolució de la lingüística en els darrers anys i de les conseqüències que ha tingut per a la lingüística el desenvolupament tecnològic.


    La conferència de Josette Rey-Debove, de Dictionnaires Le Robert, Typologie sémantique du pluriel des noms en français, ens mostra com la qualitat de les aplicacions lexicogràfiques està directament relacionada, entre altres coses, amb la recerca en lingüística, de manera que les descripcions acurades dels fenòmens lingüístics ens permeten afinar la representació de les dades.


    Jesús Tuson, de la Universitat de Barcelona, ens ofereix una reflexió sobre els orígens del llenguatge, Arquitectura i orígens del llenguatge, una temàtica que en els darrers temps està reprenent un nou impuls gràcies a la interacció de la lingüística amb altres disciplines com l’antropologia i la genètica.


    Amb Algunos principios de una teoría del contexto, Teun A. van Dijk Universitat d’Amsterdam i Universitat Pompeu Fabra) ens proposa una nova teoria del context, basada en l’adaptació de la producció i la recepció del discurs a la situació comunicativa.


    El volum es clou amb els textos que sintetitzen dos seminaris impartits en el marc del programa de tercer cicle, orientats tots dos al vessant social del llenguatge. Carmen Silva Corbalán, de la Universitat de Southern California, s’endinsa en la correlació entre variables sintàctiques i socials amb La expresión del sujeto desde una perspectiva variacionista. I Mònica Heller, de la Universitat de Toronto, mostra com la percepció i la pràctica del bilingüisme estan condicionades pels processos econòmics.


    Aquest cinquè cicle de conferències, que a partir d’ara tindrà una periodicitat bianual, pretén posar a l’abast del públic interessat en les ciències del llenguatge les valuoses aportacions que els professors i investigadors convidats en el programa de tercer cicle de l’Institut Universitari de Lingüística Aplicada han realitzat al voltant de temàtiques tan actuals com l’evolució de la lingüística, la biolingüística, la percepció del discurs, la innovació en lexicografia o la relació entre llengua i societat.


    M. Teresa Cabré, Mercè Lorente i Elisabet Solé

    Editores del volum


    
      1 El programa de doctorat en Lingüística Aplicada (Lèxic) del bienni 1998-2000 ha rebut un ajut per a la mobilitat de professorat per a doctorats de qualitat del Ministeri d’Educació, Cultura i Esports per al curs 1999-2000.

    

  


  
    


    
      Notes esparses sobre algunes orientacions de la lingüística actual1



      Ramon Cerdà

      Universitat de Barcelona


      
        En aquesta conferència el Dr. Ramon Cerdà reflexiona sobre l’evolució recent de la lingüística com a disciplina universitària, especialment en el nostre entorn, i analitza en quina mesura es pot albirar una deriva en la lingüística actual i parlar de canvis d’orientacions. Amb aquest objectiu presenta, en primer lloc, diferents aproximacions possibles als fenòmens lingüístics; i, en segon lloc, planteja alguns dels problemes actuals de la lingüística, especialment la compartimentació d’aquesta disciplina en les universitats, la incorporació de la lingüística a la fórmula R+D, i les conseqüències de la construcció informatitzada de corpus. Finalment, resumeix la deriva de la lingüística a través de tres tendències.

      

    


    0. Preàmbul


    Primer de tot vull fer patent el meu agraïment per haver-me concedit l’honor de participar en la inauguració del curs acadèmic de l’IULA, una institució que en poc temps ja excel·leix com a capdavantera en el seu camp d’activitat. Haig de manifestar també l’íntima satisfacció que em fa de venir a aquesta casa on hi ha no poques persones amb qui he tingut la sort i el privilegi de col·laborar —hi ha fins i tot algun antic alumne, de quan jo era professor novell i ell, o ella, estudiant veterà, amb qui em separa, per tant, una diferència d’edat no gaire gran.


    1. Introducció


    D’acord amb el títol, miraré d’exposar uns quants comentaris, barrejant observacions pròpies amb les d’altri, sobre alguns aspectes que, al llarg d’una trajectòria personal ja considerablement llarga, m’han permès d’elaborar una visió més o menys general de l’evolució de la lingüística com a disciplina universitària, especialment en el nostre entorn.


    Tot analitzant en quina mesura es pot albirar una deriva en la lingüística més o menys actual i parlar de canvis d’orientacions, retrocedint o no en el temps, trobem que les observacions depenen sobretot de la distància que vulguem mantenir dels fets. Podem mirar els esdeveniments molt de prop, i examinar-ne molts detalls, però també podem distanciar-nos-en per tal d’establir grans etapes i fins i tot, a vegades, paral·lelismes entre períodes diferents, així com mostrar certs moviments lineals o pendulars prou interessants que poden oferir una curiositat no només teòrica, sinó també empírica. Per exemple, en l’eclosió, sens dubte més notòria en aquests moments, de la lingüística computacional, s’han esdevingut fenòmens logístics entre curiosos i importants, aparentment marginals. Així, molts dels que, qui més qui menys, s’hi dediquen avui i aquí encara provenen d’una formació més o menys humanística, en la qual han tingut com a interlocutors persones típicament dedicades a la literatura. Però un cop assumida aquesta activitat (no sempre integralment), s’han trobat, entre altres rareses, amb un canvi radical d’interlocutors, amb especialistes, generalment estrangers, de la informàtica o la lògica. Per tot plegat, el raonament discursiu del lingüista computacional neòfit s’ha tornat distorsionat i estrany tant per als seus antics col·legues com també per als nous. I, ja se sap, en el nostre món, parlar estrany confereix d’antuvi un prestigi considerable —us ho dic perquè no us deixeu impressionar així com així.


    El panorama és tan restringit o tan vast com es vulgui. Com que, en realitat, es pot dir gairebé qualsevol cosa sobre l’evolució recent de la lingüística —i com és preceptiu quan es toquen temes metateòrics—, convé adoptar, si més no implícitament, algunes pressuposicions i restriccions. La més important de les primeres és que la llengua forma una part tan intensa i tan integral de la nostra condició humana que gairebé es confon amb ella. No ens podem desempallegar d’aquesta condició lingüística nostra, formem part del gènere homo semioticus (o ánthropos semeiotikós) i, per tant, quan cavil·lem sobre nosaltres mateixos o mostrem d’una manera més o menys acurada algun interès analític sobre un determinat camp d’observació, no ens podem deseixir de la llengua. La llengua és una eina i al mateix temps un filtre que s’interposa fins i tot en elaborar alguna hipòtesi sobre ella mateixa. La portem tan endinsada que en molts aspectes és difícil de dissociar, o destriar, el que és ella del que som nosaltres mateixos. Per això es deixa escorcollar des de qualsevol perspectiva (històrica, funcional, social, psicològica…), sempre dóna respostes a tota mena de preguntes, tantes respostes com preguntes, sense límit. I per això es poden crear disciplines lingüístiques també sense límit, com faré veure al final.


    Pel cantó de les restriccions, quan es fan reflexions més o menys generals sobre escoles o manifestacions lingüístiques al llarg d’una determinada trajectòria històrica o es vol qualificar un lingüista en particular, l’empremta de l’observador es manifesta amb tanta força com l’empremta de la cosa observada. En aquest sentit és impossible d’establir límits d’objectivitat relativament raonables.


    


    2. Primera aproximació


    Per experiència pròpia, sempre m’ha semblat que entre els lingüistes hi ha una partió fonamental segons la concepció que tenen dels fenòmens lingüístics: la d’aquells que tendeixen als fets i la dels qui tendeixen als sistemes. A vegades s’ha dit que és com el saber del ratolí contraposat al saber de la guineu. El ratolí és oportunista, coneix els pèls i detalls de moltes coses en concret i recorre amb perícia tots els racons —crec que la guineu també ho fa, però per algun motiu, probablement inspirat en les faules, se li atribueix, almenys en aquest símil, una conducta imbuïda de principis filosòfics—. En lingüística això també es dóna: hi ha col·legues a qui agraden els detalls. N’hi ha, en canvi, que els rebutgen; tant, que sovint se’ls pot sorprendre en formulacions de gran abast teòric que deixen, fins i tot voluntàriament, contraexemples de racó. A més d’inútil, una controvèrsia entre ambdues espècies pot arribar a ser aterridora.


    Els primers, els casuístics, són els que es dediquen a activitats com ara la fonètica, la dialectologia o la lexicografia. No pretenc dir que no es puguin fer grans sistemes en aquestes disciplines, però, almenys en la tradició, són típiques tasques de col·leccionistes de dades relativament inconnexes entre elles, on sol predominar el màxim aprofundiment en el detall. (Espero que després, en el col·loqui, em contradigueu, i no us limiteu a exposar punts de vista poc o molt diferents. Per descomptat, jo també espero defensar-me, si convé). En canvi, qui treballa en el camp de la fonologia o de la sintaxi, posem per cas, tendeix quasi inevitablement a les generalitzacions.


    Quan s’estudia l’evolució de la lingüística, sembla que tots dos tipus s’haurien de repartir el protagonisme, però si l’examinem amb una certa aproximació, és a dir, computant els grans moviments i els no tan grans, és el primer —el casuístic, qui va acumulant fets relativament complexos— qui s’enduu la palma. Aquesta hipòtesi no és falsa, sinó generalment vàlida, encara que no per força. La presència d’una escola en un determinat lloc, o fins i tot la creació d’un corrent de pensament, es deu a l’habilitat, a la intuïció o al geni d’una determinada persona. Però usualment és algú del primer tipus —per entendre’ns, un detallista—, dotat d’una habilitat excepcional, entre altres possibles, per promoure l’interès dels seus col·legues, iniciar una metodologia o una aplicació tecnològica que es posi de moda o bé disposar, en un moment donat, d’un gran poder d’atracció de fons públics i crear algun centre que promogui un determinat impuls d’innovació científica i acadèmica. Si l’habilitat i la paciència del promotor és capaç de superar els obstacles de tota mena que li oposaran els col·legues, sobretot alguns, i, encara millor, si pot crear a l’entorn un cert rebombori mediàtic, aquella iniciativa es pot traduir en corrents de recerca i en formes docents que, en condicions prou favorables, poden manifestar-se en forma de departaments i fins i tot de facultats.


    Per a tot això, els teòrics —els més purs, vull dir— no serveixen perquè estan de pelegrinatge continu entre móns possibles i no tenen el temps ni l’instint de fer antesales als despatxos dels polítics ni les coses similars que es requereixen per dur a bon terme tot allò. No es descarten excepcions, és clar, si l’ambient científic és estrictament científic, però en la majoria de casos, és la victòria dels ratolins sobre les guineus. Vet aquí el que pot passar, no sols en el camp de la lingüística, sinó també en qualsevol altre camp, a la universitat.


    Naturalment, dit així, això sembla una mica provocatiu. En realitat, si s’inverteix, el mateix panorama pren una aparença raonable: tot centre de recerca, sigui quina en sigui la manifestació acadèmica i la magnitud administrativa, sol haver tingut fundadors, creadors, inspiradors, etc. que són prohoms indiscutibles o indiscutiblement prohoms.


    3. Segona aproximació


    No sempre ha estat tan senzill. A vegades les escoles que es creen i els corrents de pensament que arriben a derivar en una manifestació característica d’una determinada època o país, poden esvair-se en un destí malastruc. Hi ha casos ben documentats en la història en què personatges d’una autoritat preeminent han acabat perdent influència. Així, a principis del segle passat, Gustave Guillaume tenia a França una presència científica que feia preveure que el seu sistema seria el model teòric indiscutible del futur immediat. Encara que després s’ha manifestat com un corrent força vàlid al qual s’han arrenglerat no pocs lingüistes francesos —i canadencs d’ençà que un deixeble, Roch Valin, va convertir la Universitat de Laval en centre d’irradiació—, el cert és que, en un moment determinat, la irrupció d’un lingüista ginebrí, Ferdinand de Saussure, va arraconar, almenys a escala europea, el guillaumisme. Aquest nou moviment, que va desembocar en l’estructuralisme i el funcionalisme —tot i havent emergit d’un sol llibre publicat a títol pòstum per uns deixebles—, ha tingut una empremta que ha marcat una època sencera. Tant és així, que molts el consideren l’emersió de la lingüística actual, o de la lingüística moderna, científica, sobretot en alguns aspectes epistemològics que després tocarem una mica per sobre.


    Ja més cap aquí, des de principis de la dècada dels passats seixanta ençà, es produeix una altra confrontació a l’entorn de Noam Chomsky als Estats Units i d’Eugenio Coseriu a Europa. Aquí la pugna tampoc no provenia de l’oportunisme i la capacitat d’iniciativa dels antagonistes, sinó d’altres consideracions. Durant molt de temps Coseriu, que tenia un arrelament amb la tradició no només lingüística sinó també filosòfica d’Europa, es va mantenir en el centre de la palestra, fins i tot a Espanya, on es practicava una filologia tradicional sui generis basada en l’escola de Ramón Menéndez Pidal, d’inspiració neogramàtica. L’alternativa de Coseriu a Espanya es va veure afavorida també pel fet que, arran sobretot d’una estada a la Universitat de Montevideo, parlava i escrivia en un magnífic castellà; això i el feliç catalitzador de l’Editorial Gredos, que es va obrir a les seves publicacions, li va brindar una presència inspiradora de primer ordre que va durar dècades. Mentrestant, a Chomsky amb prou feines se’l coneixia de lluny, pel ròssec de l’autarquia política i universitària del franquisme i perquè la seva obra requeria traducció. No oblidem que els filòlegs més prominents de mitjan segle passat aprenien alemany, rarament anglès. Però el cas és que, de mica en mica, Chomsky va adquirir una preponderància indiscutible entre els lingüistes més ‘progres’, sens dubte per reacció generacional, per un sentit espontani d’obertura intel·lectual dins la universitat espanyola (en certa manera, l’inici de la globalització) i per l’atractiu afegit de la seva militància anarquista i la confrontació que duia amb el govern americà a compte de la guerra de Vietnam… entre altres possibles raons. Cal precisar, en tot cas, que avui dia tant Coseriu com Chomsky mantenen nuclis ben vius i acreditats amb fidels seguidors repartits per diverses universitats espanyoles.


    Més endavant en faré alguna altra referència. Però, sigui com sigui, val a dir que s’han celebrat fins i tot congressos destinats a escatir per quines raons hi ha hagut, en la història de la lingüística, propostes que no han reeixit, propostes que han tingut un predicament parcial i propostes que han definit una època i tot —al marge, almenys en aparença, del seu intrínsec interès científic—. Sense entrar en detalls, per a explicar fenòmens així es pot partir, per exemple, de la teoria dels paradigmes que Thomas Kuhn va confegir a principis dels anys seixanta sobre els models de l’evolució científica, sobretot en disciplines com ara la física i l’astronomia. Recordem, molt per sobre, com, segons Kuhn, aquella evolució es manifesta com una successió de situacions en les quals cada generació posterior de científics converteix en model allò que havia estat excepcional en el model de la generació anterior sempre sota la iniciativa d’un geni individual (vet aquí un aparent paral·lelisme amb la meva hipòtesi de més amunt). Aquesta forma prototípica d’evolució científica va provocar un debat sobre si la lingüística era una ciència, almenys en el sentit de si responia realment als mateixos paradigmes —cosa que sembla només parcialment certa—. El cas és que els paradigmes de Kuhn també tenen un component sociològic, en virtut del qual els fenòmens de debat o de confrontació intel·lectual o científica no es manifesten d’una manera gratuïta i lliure. Un d’aquests factors sociològics deriva del fet que una determinada generació de científics, si treballen en un àmbit acadèmic, solen convertir-se en funcionaris. I si obtenen, per exemple, una càtedra vitalícia, almenys sobre el paper poden desentendre’s d’actualitzar els seus esquemes de treball i de pensament. No hi ha dubte que això pot frenar l’evolució i l’adaptació de la ciència respectiva a noves situacions. I és un tret, un factor determinant, diria jo, característic de la lingüística, especialment de l’espanyola.


    Comproveu-ho, si no, com era la lingüística posterior a la guerra civil (1936-1939) de dècada en dècada a través, per exemple, de les recensions que es feien dels llibres més prominents de cada moment. Fins que als 70 no van començar a arribar llibres de fora amb una certa assiduïtat, amb prou feines es podien conèixer de primera mà personatges i corrents com, per exemple, Chomsky i el seu entorn. En aquella mateixa època jo començava a formar part d’algun tribunal d’oposicions, de les llegendàries, no tant per la duresa dels exercicis com per les actituds inquisitorials que hi predominaven. Si algú es despenjava dient o donant a entendre que li agradava el generativisme, podia ser immediatament eliminat (no en va un prohom de la lingüística espanyola de llavors qualificava el generativisme com «mamaderas de pavo»). Es tracta, en definitiva, d’aspectes sociològics que Kuhn posava al marge, però que per aquí han tingut una força real, sovint determinant.


    4. Tercera aproximació


    També des de perspectives extremes s’han aplicat simulacions de gran abast sobre els fenòmens lingüístics, com ara les teories del caos i de les catàstrofes, que han donat lloc a concepcions interessants —no sempre acceptades per tothom— sobre l’evolució de les llengües, sobre per què, com deia abans, uns fenòmens evolutius progressen, es consagren, i en canvi d’altres no.


    Entre els models de més abast, n’hi ha que, encara que no ho sembli, s’adapten a l’evolució lingüística. August Comte, el pare del neopositivisme, va posar en circulació la idea segons la qual allò que, en la història, comença per rebre una interpretació i un tractament teològic, amb el temps esdevé una qüestió filosòfica, més tard es converteix en un assumpte científic i a la fi acaba tractat com un problema tècnic. Per a ell, aquest pas de la teologia a la filosofia, d’aquí a la ciència i finalment a la tècnica marca una línia de progrés psicològic individual i social. Així, per exemple, els llamps, que per a l’home primitiu eren manifestacions sobrenaturals només controlables pel bruixot, avui dia es tracten com meres rèpliques de l’experiència més immediata de l’electricitat que, almenys en versió casolana, està controlada pel lampista. O, més detalladament, la desigualtat social, que en una època primitiva s’atribuïa a un designi diví i, per tant, només es podia tractar amb la caritat —virtut teologal, és a dir, teològica—, després es va convertir en un fenomen ideològic, o filosòfic, especialment amb el marxisme; més tard ha rebut un tractament científic, amb les teories econòmiques, ecològiques i mediambientals, i fins i tot tècnic, o burocràtic, actualment, amb els impostos (en teoria) proporcionals als ingressos. Això no significa que no hi hagi algun retrocés, o almenys algun procés amb tots els ingredients alhora, com ara en el fenomen de la globalització, que alguns — promotors i beneficiaris— s’entesten a tractar com una qüestió purament tècnica quan, en realitat, té una transcendència superior, científica i filosòfica, des del moment que intenta crear un model econòmic, social i de retruc cultural per a tota la humanitat, com han fet veure alguns altres —sobretot els no beneficiaris—, i fins i tot amb derivacions teològiques, com intenten fer veure uns altres més —els damnificats o bandejats.


    Tornant a la lingüística, també s’observa una evolució històrica així: primitivament, més de dos mil anys enrere, rep una visió teològica a l’Índia, quan les escoles de Pânini i els seus deixebles fan una descripció acuradíssima del sànscrit, la llengua sagrada, ja aleshores primitiva, sota el supòsit que és la llengua que parlen i entenen els déus. Vet aquí quina clau tenien; qui volia tractar directament amb els déus havia d’anar a la seva acadèmia d’idiomes a aprendre sànscrit. No crec que es torni a repetir mai més una visió teològica de la lingüística com aquesta ni, per descomptat, que els lingüistes recuperin ni una míni-ma part d’aquella daurada omnipotència. L’especulació filològica —en tots els sentits etimològics— de la filosofia grega és l’etapa subseqüent, pròpiament filosòfica. Saltant per damunt de molts i molt variats períodes (amb avanços i retrocessos segons el símil) durant l’edat mitjana i moderna, arribem a una etapa que com a mínim es caracteritza de científica amb la lingüística estructuralista i les seves derivacions immediates. I, últimament, amb la lingüística computacional, no es pot negar que no s’hagi adoptat un tarannà tècnic o, potser millor, tecnològic.


    En un sentit no lineal sinó pendular, Eugenio Coseriu, a qui he citat abans, va observar que hi ha una alternança en la lingüística entre la sincronia i la diacronia, i que el més característic del segle XX, que és la sincronia, contrasta amb el més característic del segle  , que era la diacronia, és a dir, la visió cronologista o històrica; la qual contrasta, al seu torn, amb la visió sincronista de l’època de Port-Royal dels segles XVII i XVIII; la qual torna a contrastar amb la visió més o menys diacrònica dels segles XV i XVI, de quan s’especulava sobre quina era la llengua originària, la del paradís terrenal (tot sigui dit, sobre bases no gaire científiques). Reparem, de pas, que el flux d’aquestes alternances diacrònico-sincròniques s’accelera amb el temps.


    I en Terry Winograd, un dels grans pioners de la lingüística computacional, al llibre Language as a cognitive process, una obra del 1983 que es manté com un clàssic, fa un símil científic sobre l’evolució de la lingüística i caracteritza les diverses etapes més o menys recents fins a l’actualitat a través de la metodologia d’altres disciplines. Per exemple, la lingüística anomenada ‘tradicional’ que, en la visió de molts moderns, seria anterior al comparativisme, estaria impregnada de dret, pel predomini d’una actitud prescriptivista, aquella en què els autors per definició més clàssics subministren models de correcció, i de coerció, als parlants. (Recordem que, en el cas dels antics indis, els autors invocats pels gramàtics eren precisament els déus.) L’etapa més coneguda que ve després, la lingüística comparatista, és pròpiament biologista; no en va es desenvolupa a l’entorn de l’evolucionisme darwinista. L’estructuralisme és clarament una visió que recorda la química, almenys per la taula periòdica dels elements, col·locats en funció de la respectiva estructura atòmica en un feix de relacions. Més tard, és obvi que les primeres versions de la gramàtica generativista de Chomsky s’inspiren en una visió matemàtica. I després, la lingüística computacional és, per descomptat, informàtica.


    


    5. Quarta aproximació


    Ara voldria escorcollar la possibilitat d’establir alguns paral·lelismes en les etapes que discorren a cavall dels últims cent anys. A principis del segle passat, el predicament del neopositivisme filosòfic imposa la necessitat d’objectivar tots els aspectes de la recerca científica. La lingüística esdevé un camp d’aplicació ideal, especialment en dues disciplines que en aquell moment s’obren pas: la dialectologia i la fonètica experimental. En aquesta última, la creació i aplicació d’instruments mecànics que permetien estudiar els fenòmens de la pronúncia amb un grau d’aprofundiment fins aleshores inèdit va afavorir un optimisme epistemològic que es traduïa en l’atribució d’una fiabilitat màxima en les dades obtingudes a partir d’aquells mitjans tècnics, tecnològics avant la lettre.


    Hi ha sens dubte un paral·lelisme amb l’ordinador actual, aplicat tant a la fonètica com a qualsevol altre aspecte lingüístic. Tot i que actualment ja és més discutible, el cas és que tant llavors com a l’actualitat, aquella visió ultracientífica, que rebutjava radicalment i sistemàtica la introspecció i cercava l’objectivisme a ultrança —de manera que només es considerava científic el que es mostrava de forma tangible i mesurable—, va posar en entredit la visió de la llengua que s’havia mantingut al llarg de la història, en alguns casos des de la més endarrerida tradició, de l’època de Pânini i tot.


    Pel que fa a la fonètica experimental, quan s’analitzava la pronúncia dels parlants (fins i tot ‘modèlics’) mitjançant la quimografia i es mesuraven amb precisió les vibracions que fornien la nou, la boca i el nas, els resultats numèrics no deixaven entreveure res que permetés recordar nocions tan fonamentals i tan indiscutibles en aparença —i sobretot comunes a tots els parlants d’una mateixa llengua— com ara les vocals, les consonants i la seva estructuració bàsica, la síl·laba. Sovint es veia que, fins i tot pronunciant la mateixa expressió, diferents parlants arribaven a produir quimogrames molt diferenciats; massa per aquells fonetistes, que perdien així els punts de referència en què sempre s’havia fonamentat la noció de llengua.


    Una cosa similar va passar en el domini de la dialectologia incipient. Quan els dialectòlegs anaven sobre el terreny i consignaven com es distribuïen realment les llengües entre els parlants, es trobaven que hi havia una enorme casuística en les seves manifestacions. I quan es van començar a examinar sobre un mapa les isoglosses, és a dir, les línies que delimitaven sobre el terreny les manifestacions lingüístiques resultants, es van trobar que la noció de llengua també desapareixia… perquè aquells feixos de fenòmens amb tanta varietat de possibilitats no reflectien gens el que, suposadament, s’havia transmès a través de la història en forma no sols de llengua, sinó també de dialecte o parla local. I això era tant més inequívoc com més s’aprofundia en la recerca!
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